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ДШСТВУЮЩШ ЛИЦА:

Десгнпаль, папенька взрослой дочери.
9 .ш за  Д ссти валь, дочка заботдиваго ц .пеньки 
дпхупнь lio ii .icp i., уланскШ корнетъ.
Эдуарда. С еивпль, драгунскШ ротиистръ. 
Ж о р ж а ., слуга Дестиваля.
П0.1ВЦ1'И<!Е!(Ч к о н я ш т р ъ .
Ж а н д а р м ы .
Прислуга.

ДЪйств^е происходить вь Страебург*.



Театръ представляет-ь комнату, хорошо убранную; но сторонамъ но ка­
бинету, въ глубин* дверь, чреаъ которую видеы'Ь садъ.

ЯВЛЕНГЕ I.

Жакъ одинъ, съ листомъ бумаги въ рукахъ.

Не забудь! Не забудь! Ужь не забуду. Не безпокойтесь. 
Что за поручешя онъ мне тутъ написалъ: 1-е пригласить 
HOTapiyca для составлешя свадебнаго контракта; 2-е зака­
зать кондитеру тортъ, изображающш храмъ любви; 3-е 
нанять музыкантовъ для бала, двенадцать человекъ, не­
пременно съ контрбасомъ и большимъ барабаномъ; 4-е 
позвать парикмахера, къ шести часамъ вечера, для уборки 
невесты; 5-е сбегать въ типографию, заказать пригла­
сительные билеты, съ двумя целующимися голубками, 
и напечатать: «Жанъ, Жакъ, Жеромъ, Жозеъъ, Жов1алъ 
Дестиваль имеетъ честь пригласить васъ на свадьбу дочери 
своей, девицы Элизы, съ господиномъ корнетомъ уланскаго 
его величества полка Антуэномъ де Боклеромъ, сего мая 
10-го 1862 и проч.» Однакожъ надо признаться, что ба­
тюшка скоръ на руку и вовсе не жалеетъ моихъ ногъ! 
Изволь все сразу обегать! Онъ торопится все приготовить 
къ свадьбе, а того не помнить, что пока еще нетъ глав­
наго лица—жениха. Его ждали третьяго дня, ждали вчера, 
и ныньче ждугь... Этотъ ОФИцеръ легкой кавалер!и должно 
быть тяжелъ на походе! заставляетъ невесту такт, долго
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дожидаться, а еще нарочно выписан* из* Парижа.... Каюь 
будто у наст. вт. Страсбург!; вс1> женихи перевелись.

ЯВЛЕШЕ II.

Жакъ и Плиса вбтаетя.

Э л и з а . Жакъ! Жакъ! да что ты. оглохъ что-ли? къ воро­
там* сада подъехала карета и кто-то звонил*. Что же ты 
стоишь?

Ж а к ъ . Б4гу,сударыня! Ужь не женихъ ли вашъ п pit. ха ль?
Э л и з а . Можетъ быть ., а можетъ быть и гости. Ы;ги 

скорей Что если это въ самом* дФ.л-Ь Антуанъ Боклеръ 
и вдруг* его заставляют* полчаса дожидаться у ворот*.

Ж а к *. Сейчас*, сударыня, прикажу Мишелю отпереть 
ворота. {Уходить;.

ЯВЛЕШЕ III.
Элиза одна.

Ах*! я наперед* знаю, что это он*. Сердце так* и за­
стучало... Точно я чего нибудь испугалась. Ахъ, еелиб* 
он* был* похож* на того молодого офицера, с* которым* 
я... {Гладить вь садь) Нельзя ли взглянуть... Какая досада! 
проклятыя липы! И зачти* папенька не велит* их* под­
стричь. Ах*! Ужь он* идет*... Боже мой! А я какая растре­
панная! Побегу поскорей принарядиться. {Уходить).

ЯВЛЕШЕ IV.

Жак* и насколько слугъ вносить чемоданы, картонки, 
коробки и друггя вещи и Сеивпдь.

Ж а к *. Посмотрим*, что за птица этот* Боклеръ, кото- 
раго так* долю ждали.
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G е н в и л ь (лакеямв). Спасибо, друзья мои, вогь вамъ! 
выпейте за мое здоровье. (Цаетъ имъ <)епыи, слуги уходят /.

Ж л к ъ (вс т о р о н уНачало недурно, npieMbi благородны.
С е н в и л ь. Послушай, любезный! Доложи господину Де- 

стивалю, что будущий зять его, поручикъ Боклерь...
Ж а к ъ (вглядываясь «я него/. Боже! Не обманываютъ ли 

меня глаза? Такъ и есть, мосье Сенвиль.
С е н в и л ь (скоро и тихо). Тшъ! молчи! Кто ты? почему 

ты меня знаешь?
Ж а к ъ . Вы в^рно забыли мое лицо. А часто, кажется, 

видались, не припомните ли? въ Парижа, на Вандомской 
площади, въ угольномъ дом’Ь, у молоденькой гра*ини. Я 
былъ ея швейцаромъ.

С е н в и л ь . А! вспомнилъ. Жакъ, кажется... большой 
мошенникъ.

Ж а к -ь. Онъ и есть, кгь ващимъ услугамъ.
С е н в и л ь . Какъ ты попалъ сюда? зач-бмъ оставилъ преж­

нее M'fiCTO?
Ж а к г . Поневоле, сударь. А какое mIjcto! Богатое жа­

лованье, обновки, подарки и еверхъ того...
И иаграждевъ бывал ъ всегда какъ должно 
Я отъ иныхъ молоденькихъ господъ,
За то, что я нодъ вечеръ осторожно 
Имъ отииралъ въ нотемкахъ зодшй ходъ.
Но какъ-то разъ, бывъ нисколько въ удар'Ь,
За гостя я идругъ барина принялъ...
Кого-то онъ нашелъ тамъ въ будуар’Ь,
А я чрезъ то м'Ьстечко потерялъ.
И по шеямъ меня онъ выгоняя,
Сердился страхъ и все одно твердилъ:
Что будто бы т1? двери открывая,
Я невзначай ему глаза открылъ.

С е н в и л ь . Понимаю. Впрочемг, я радъ, что тебя зд-ксь 
встр4тшъ: возобновим ь знакомство, (дает ему денем). Ты 
можешь мн1> быть полезенъ.

Ж а к ъ  (глядя на деньги). За долгь почту вамъ служить.
С е н в и л ь . Три месяца назадъ, я ветр'Ьтилъ Элизу сь 

теткою дъ Парижа, на бал'Ь у посланника. — Она молода,
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мила, прелестна! Она понравилась мне съ первого раза. Я 
протанцовалъ съ нею две кадрили и мазурку и поклялся, 
что непременно женюсь на ней.

Ж а к ■[>. Помилуйте! О чемъ же вы до сихъ поръ думали? съ 
вашимъ состолшемъ,съ орденомъ,съ дядюшкою министромъ...

С е н в и л ь. Пргбзжаю съ бала домой и нахожу приказъ: 
немедленно ехать за ремонтомъ. Я тотчасъ же въ коляску. 
Три месяца разъезжаю по всей Францш... Наконецъ возвра­
щаюсь домой и получаю приказаше. сейчасъ же отправиться 
въ Стразбургъ, чтобы остановить здесь поиски и преследо­
вание некоторыхъ молодыхъ ОФицеровъ, замешанныхъ въ 
деле маркизы Арменвиль, но признанныхъ невинными.

Ж а к ъ . А! Это дело о заговоре... Про него такт, много 
кричали.

С е н в и ль. Все пустяки! Изъ мухи сделали слона, какъ 
водится. Теперь дело сдаютъ въ архивъ и невинныхъ можно 
отпустить на волю. Этимъ держится наполеоновское прави­
тельство.

Сегодня утромъ пр1езжаю я въ Стразбургъ, останавли­
ваюсь въ гостипнице и отъ болтушки хозяйки узнаю, что 
дочь здУшняго префекта Элиза Дестиваль выходитъ замужъ 
за корнета Боклера, молодаго богача, — что жениха ни 
когда не видали, что свадьба устраивается по семейнымъ 
отношежямъ, ввиду будущихъ связей... словомъ, что услуж­
ливая тетушка все уладила, покончила и только ждутъ же­
ниха. Я взбесился, тотчасъ въ коляску, лечу сюда, вхожу въ 
домъ—подъ именемъ Боклера, меня принимаютъ, ведутъ... 
Ну, а теперь все отъ тебя завпситъ и ты, надеюсь, меня 
не выдашь. (Дата ему депеш).

Ж а к ъ . О, сударь! За кого вы меня принимаете! чтобъ 
я изм'Ьнилъ... когда мне плэтятъ... Никогда! однако вы 
мастеръ на выдумки! Такихъ проказь я съ роду не видалъ. 
Но вотъ беда нашъ суженый каждую минуту можетъ npi- 
'Ьхать и тогда все откроется.

С е н в и л ь . Пустяки! я прежде пр1ехалъ, прежде скажу
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Элизе, что я ее лобло, обожаю, что не могу жить безъ нее; 
первый вскружу ей голову. Папеньку также уснащу на славу, 
а тамъ и трава не рости! Пускай является соперникъ! Ша­
лость моя откроется, но ударъ ужъ будетъ нанесенъ, впе­
чатлите сделано, и Боклеръ останется съ носомъ.

Ж а к ъ . Ну, а если онъ вздумаетъ рубиться, то вы 
рискуете быть безъ носа... Вы его знаете?

С е н в и л ь. Во время кампанш въ нашей дивизш былъ 
одинъ Боклеръ, славный малый, лихой рубака, ловюй воло­
кита; мы съ нимъ были дружны, вместе кутили, вместе стра­
дали на бивуакахъ.... Онъ даже сыгралъ со мною очень лов­
кую штуку..,. Въ маленькомъ городке была прехорошенькая 
аптекарьша... Мы оба за ней пр1ударили и сами того не знали. 
Это было на зимнихъ квартирахъ. Разъ мы едемъ вечеромъ 
верхомъ по улице. Вдругъ онъ останавливается у аптеки 
и проситъ меня подержать свою лошадь... Лекарство, вишь, 
надо заказать... Я сдуру согласился, и пока самъ мерзъ на 
улиц*, онъ въ комнагЬ отпускалъ моей красавице самые 
жарюе поцелуи....

Ж а к ъ . Ха! ха! ха! Это презабавно: вы, я думаю, взбе­
сились?

С е н в и л ь.
Хоть иъ страсти пылкой оцъ открылся, 
А я на холоде продрогь,
Но я совсбмъ по горячился 
И скрылъ обиду, сколько могъ.
За то далъ клятву поквитаться 
И отомстить ему впередъ.

Ж а к ъ .

Такт, вамъ недолго дожидаться — 
И вотъ ужъ мщен!е идетъ.

Ваша невеста, съ батюшкой!
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ЯВЛЕН1Е У.

T t же, Дестиваль, потомъ Элиза.

Д е с т и в а л ь . Что жъ вы мне тотчасъ объ этомъ не ска­
зали. Где, ГД* онъ? Дорогой мой зятюшка! Дайте обнять 
себя... Милый мой! Бездонный мой! Радъ, радъ сердечно 
я.... /'Подводя Элизу) А, вотъ и дочь моя... Ну, что? Нра­
вится ли? Робка немножко, застенчива... Ничего, все прой- 
детъ, какъ покороче познакомитесь.

Э л и з а  (взглянувв на него св радостт и удивленгемв ). 
Боже! что я вижу!

Д е с т и в а л ь . Ну, что жъ ты видишь? Разве ты знаешь 
г. Боклера?

Э л и з а  (смутившись). Да, папенька!.. И очень хорошо... 
три месяца назадъ я ихъ однажды видела....

Д е с т и в а л ь . И ужь такъ хорошо узнала.
Э л и з а . Я ихъ видела на бале.... Мы танцовали мазурку.
Д е с т и в а л ь . А это другое дело. Да не объ номъ ли ты 

мне разсказывала, когда воротилась изъ Парижа?
С е н в и л ь (св живостт). Какъ? Вы говорили обо мне? 

Вы меня вспомнили?
Д е с т и в а л ь . Да, она говорила мне о молодомъ о*и- 

цере, который все сбивался съ каданса и безпрестанно 
путалъ Фигуры. Неужли вы такт, неловки? Я этого не ожи- 
далъ.!. Ну, если вы танцовали мазурку, завтра же свадьба. 
Въ старину бывало, чтобъ покороче узнать невесту, меся- 
цевъ шесть ездишь въ домъ... а теперь блаженныя времена! 
Сошлись — и ужь знакомы! Одна мазурка —и ужь на корот­
кой ноге.

Э л и з а . Ахъ, папенька! Это гораздо веселее.
С е н в и л ь . Въ самомъ деле, въ этомъ отношенш вЪкъ 

нашъ быстро подвинулся впередъ. Теперь больше всего 
дорожать временемъ и потому его не теряютъ. Благодаря
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просвРщешю, теперь ужь не запираютть молодых* дРвушекъ 
въ монастырях*, а везут* прямо на бал*. И точно, бал* 
самое лучшее средство къ сближешю: это блестящая, невин­
ная игра, а между гРм* тутъ полная истор!я знакомства.

Мы въ польскомъ дЕвушку заводимъ;
\ Разсудокъ въ вальс* узнаемъ;

Въ кадри.in къ сердцу нереходимъ;
И нЕжно шепчемся вдвоем-ь.
Въ мануркЕ—рЕчно живою 
Даемъ двусмысленный намекъ;
И что въ душ*, что за душою,
Узнаемъ вдоль и поперекъ.
Вотъ иаконецъ, къ развязкЕ сцены,

• Въ кружокъ доверчивый сгЕсненъ,
Везъ прихотливой перемЕны,
Часъ цЕлый длится котильонъ.
Ужь дремлетъ на софЕ старушка,
А мы въ углу рука съ рукой...
И часто рЕнвая игрушка 
Опасной кончится игрой!

Ктому же балл, имРетъ и друпя выгоды: военный хват-ь 
Рдетъ туда пощеголять мундиром*, судья—разоряться, док­
тор*—полюбоваться будущей практикой; иной ищеть про- 
текцш, другой богатаю приданаго; оба танцуют*, и чРмъ 
быстрРе ноги, тРмъ скорРе достигают* цРли.

Для молодежи и для дамъ 
Балъ настоящая находка!
Не очень вееелъ оиъ отцамъ,
За то имъ бредитъ дочь красотка,
Заран’Ье хлолочетъ мать,
Чгобъ дочка куколкой од'Ьлась,
И все велитъ ей танцовать,
Чтобы она не засиделась.

Радость и непринуждеше царствуют* на этих* празд­
никах*, любовь становится смРлРе, а строгость дремлет*, 
и чРмъ больше свидРтелей, тРм* вольнРе публичный rendez 
vous. Съ каким* удовольств!ем* исполняешь маленыпя при­
хоти своей дамы! С* каким* рнешем* стараешься угодить 
ей... И все на полчаса! Но когда ее оставляешь... и она 
тронута, или смущена,—ах*, часто в* этот* мигь, один*

4
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взглядъ, одно слово решаетъ участь целой жизни. Вотъ по­
чему, г-пъ Дестиваль, балъ необходимая принадлежность 
зр'Ьлаго общества: это школа св1;та, узелъ семейныхъ и обще- 
ственныхъ связей, арена всехъ карьерт..

Э л и з а  (тихо фестивалю) ■ Не правда ли, папенька, онъ 
очень милъ. А какт. уменъ! какъ говорит!,!

Д е с т и в д л ь .  Молодецъ, хоть куда! хоть дурно танцуетъ. 
за то хорошо разсуждаетъ.

Превратны мн-Ьцья и умы!
Превратно ныпьче все на св'ЬтВ,
Одну наружность цвнимъ мы,
Людей мы ищемъ на паркегЬ.
Но я на старости, увы!
Обычай старый сохраняю,
И знанья умной головы —
Позианьнмъ ногь предпочитаю.

Кстати: такъ вы переменили свое намереше?
С е н в и л ь (удивленный). Какое намереше?
Д е с т и в а л ь . Плутишка! притворяется! А вашъ лакей­

ской нарядъ? знаемъ, все знаемъ.. Я не хотЬлъ только го- 
воритъ объэтомъ дочери... Отецъ вашъ мне обо всемъ напи- 
салъ. Это, кажется, у васъ въ крови, наследственная слабость, 
проказить и людей морочить. Я помню, какъ помогалъ ва­
шему старику точь въ точь въ такомъ же маскараде.

С е н в и л ь. Какъ, отецъ мой къ вамъ писалъ?
Д е с т и в а л ь . А вотъ и письмо его, прочтите.
С е и в и л ь. «Любезный другъ и старый пр1ятель».
Д е с т и в а л ь . Добрый старикъ! Не забылъ школьнаго 

товарища. Мы вместе шалили, вместе ленились, и на хлебе 
и воде сиживали—все вместе.

С ен в и л ь  (читать). «Сынъ мойна дняхъ отправляется 
въ Стразбургъ, чтобъ жениться на твоей дочери. У него 
такое же бурливое воображеше, какъ было у меиясъ молоду. 
Онъ ищетъ въ жене не приданаго, а привязанности и 
любви. «Хочу, говоритъ, чтобъ меня полюбили за самого 
меня, не за мундиръ, не за родство и деньги. И что-же?
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Вдругъ ему пришла блажная мысль непременно отпра­
виться кгь вамъ подъ видомъ своего лакея, чтобы удоб- 
вее узнать все склонности и характера, своей невесты. Какъ 
ни отговаривалъ, ничего не могъ поделать и потому счелъ 
за нужное предупредить тебя объ этой шалости, чтобъ ты 
не принялъ ее въ худую сторону... Кроме того»....

Д е с т и в а л ь . Довольно. Ну, что теперь скажете? ха! ха! 
ха! Не по этой ли причине вы тамъ долго замешкался?

С е и в и л ь. Вы угадали! (второну) Хорошо же я по­
пался.

Э л и з а . А! такъ вы любите испытания?
С е н в и л ь . Вамъ нечего ихъ бояться.
Э л и з а . Впрочемъ, я вамъ очень благодарна, что вы 

оставили ваше намереше; я не люблю вообще притворства, 
а маскарадовъ темъ более.

С е н в и л ь . Между прочимъ, это дело очень обыкновен­
ное. Кто же ныньче не притворяется?

И въ Mipfc знатномъ, и въ народа,
Bcfe носятъ маску и нарядъ:
Притворство ныньче очень въ моде,
И светъ нашъ сущШ маскарадъ.
ВсЬ удивлять хотятъ въ столице,
Богатствомъ, важностью, умомъ 
И хоть безъ лицъ, а носятъ лица,
Чтобы продать товаръ лицом-ь.

ЯВЛЕНГЕ VI,

Tt, же и Жакъ.

Ж а к ъ . Какой-то лакей, сударь, который недалеко от­
сюда вышелъ изъ дилижанса, просить позволения погово­
рить съ вами.

С е н в и л ь  (•второнуу. Ну, пошла потеха! 
Д е с т и в а л ь . Что ему надобно! Зови сюда. .
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Ж а к ъ  (за дверь). Эй! товарища! Сюда! (уходя) Фу, ты 
пропасть! Какъ ати парижсме лакеи высоко носъ подымаютъ.

ЯВЛЕНИЕ VII.

Tt же и Боклеръ (въ ливреwj.

Б о к j е р ь. Я посланъ къ вамъ, сударь, отъ моего ба­
рина, г. Боклера. Онъ приказалъ вамъ кланяться и доло­
жить, что будетъ не ближе, какь черезъ два или три дня, 
потому что непредвиденный обстоятельства задержали его 
въ деревиФ у барона Форвиля.

Д е с т и в а л ь. Что такое? Черозъ два или три дня, да 
ты не выпилъ-ли, любезный? Он г  давиымъ давно здФсь.

Б о к л е р ъ . Какь, мой баринъ, г. Де-Боклеръ!
Э л и з а . Разумеется.
Д е с т и в а л ь . Pa3Bis ты сл!;пъ: вотъ онъ. (Боклеръ пере- 

бтаетъ по сцешь къ Сенвилю, и вдругъ, какъ громомъ пора­
женный , останавливается.)

С е н в и л ь (принимая тот господинаj. Что жт> ты сталъ, 
Жоржъ! Чему удивляешься?

Б о к л е р ъ . Такь... это вы... сударь?.. Признаюсь, я не 
ждалъ, чтобы вы.... (всторону) Нечего сказать, эта шутка 
стоитъ моей.

С е н в и л ь . Ты не ждалъ найти меня зд1юь?.. Не муд­
рено.... Я не за.сталъ барона и ныньче же утромъ, прямо 
проЬхалъ сюда. (Съ нетерптнгемъ Надеюсь, что иногда 
можно пр!1>хать и пораньше васъ.

Б о к л е р ъ . Вотъ это-то меня и удивило; но я ручаюсь 
вамъ, что впредь не оплошаю (тихо) Мы квиты. Однакожъ 
я не признаю себя гюб'Ьжденнымъ.

Д е с т и в а л ь . Вашъ лакей, кажется, малой очень расто 
ропный и не дурен ь собою. Давно ли онъ у васъ на служб!)?

С е н в и л ь . Только-что поступилъ... Но Mirls хочется 
подержать его подольше. Онъ хорошо умкетъ лошадей
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пристраивать и хоть кого на нихъ проведетъ; впрочемъ, 
малый честный, см'Ьтливый и очень ловкШ... И я попрошу, 
чтобъ сл, нимъ обходились зд'1;сь в'ь дом1; поласковее... Онъ 
в'Ьдь не всегда былъ слугою.

Бок л е р ь . Признаться я попала въ лакеи и самъ не 
знаю какъ, вовсе неожиданно.

Д е с т и в  а л ь . Какъ это? Разскажи, пожалуйста.
Б о к л е р ъ . А вотъ, спросите моего господина. Онъ это 

лучше знаетъ.
С е н в и л ь. За то я и стараюсь всячески заставить его 

забыть что онъ не па своемъ месте.
Д к с т и  в а ль.  Люблю, зятюшка, .ноблю.
Э л и з а . Какъ онъ добръ, папенька! Какъ хорошо обхо­

дится съ своими людьми! А въ самомъ деле, этотъ слуга 
очень интересенъ.

Б о к л е р ъ . Вы очень милостивы, сударыня.
Д е с т и в а л ь  fCeneuJiioj. Ну, любезный зятюшка! Возьми­

те-ка мою Лизаньку подъ руку, и пойдемъ прогуляться по 
саду, а пока намъ приготовягь завтракъ.

Б о к л е р ъ. Признаюсь съ дороги и я порядочно про 
голодался.

Д е с т и в а л ь . Чтожъ ты зеваешь, любезный! Ступай на 
кухню, тамъ тебя накормятъ. (Уходятъ)

ЯВЛЕН ГЕ VIII.

Боклеръ, одинъ.

На кухню! Чортъ возьми, я не думалъ, что поступлю 
такъ скоро въ должность. На кухню! Прошу покорно! ай да 
Сенвиль! Славно онъ меня поддФлъ. Впрочемъ, самъ вино­
вата. Мне хотелось разузнать невесту, чего же лучше! 
Теперь у меня есть опасный соперникъ, который имеетъ 
предо мной все преимущества и ум'!;етъ ими пользоваться.
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Что еслибъ мн1; удалось понравиться изъ-подъ ливреи 
Какая слава! Какая радость! Какое благополучеше! Меня 
полюбили бы за мою собственную личность, а не за виды, 
которые на меня им4ютъ. Тогда въ супружеской лотереи 
я вынулъ бы выигрышъ наверняка. Еслибъ не это прокля­
тое д4ло маркизы Арменвиль... Оно у меня изъ головы невы 
ходитъ. Правда, отноше!йя мои съ нею совесть не такого 
свойства, чтобъ представляли опасность для правительства. 
Напротивъ, въ видахъ экономическихъ, они для государства 
даже полезны.... Но переписка наша легко можетъ подать 
подозрение; особливо, когда г. министру подицш нужно оты­
скать какихъ нибудь виноватыхъ во что бы то ни стало... 
Я даже слышалъ, будто отданъ приказъ арестовать меня... 
Кь счастно, отецъ мой ничего объ этомъ незнаетъ... Во вся- 
комъ случаТ; этотъ нарядъ можетъ меня спасти. Перебегу 
Кельскш мостъ и я за границей. Ищи тамъ посл4| А между 
тЬмъ постараюсь послужить зд1:сь своему новому господину 
со всЬмъ усерд1емъ слуги безъ жалованья.

Я отпустить хит'Ьлъ зд'Ьсь шутку,
Но вт, дураках-ь остался я,
И нодъ соперпикоку дудку 
Плясать заставили ме::я.
И я слуга его покорный,
Пока не вижу вт> немъ врага,
Когда жъ женюсь, скажу проворно:
«Я вашъ понори'Ьйппй слуга!»

ЯВЛЕН1Е VI.

Боклерь и Дестнваль.

Д е с т и  в а л ь  (всторощ). Зятю моему очень хотелось 
узнать свою невесту; не м1;шаетъ и дпгЬ покороче познако­
миться съзатюшкой. Какъбы разговориться съ его лакеемъ. 
Да этотъ малый ceot наумФ.. Надо приступить къ д'Ьлу очень 
осторожно, (вслухъ) Ну, что дружокъ! отдохнулъ-ли съ до­
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роги? Ну, скажи мн'Ь откровенно, хорошо-ли тебЪ служить, 
доволенъ ли тй бариномъ?

Б о к л е р ъ . Какъ не быть довольнымть; онь такой добрый, 
умный, предупредительный! Ктому жъ, сударь, я люблю 
молодыхъ господъ.

Д е с т и  в л л ь .  И я  тоже! Страхъ люблю молодежь. Да 
и самъ-то былъ страшный повеса, за мной тоже водились 
грешки! ха[ ха! ха! Я откалывалъ иногда преуморитедьныя 
штуки! Ха! ха! ха!
* Б о к л е р ь /'сз притворными смтъхомз). Я вижу: вы были 
большой проказникъ.

Д е с т и в а л ь, Да, да, что называется дока... И что всего 
см15шн1)й... всегда вывертывался самым'ь забавнымъ обра- 
зомъ! Ха! ха! ха!

Б о к л е р ъ. Точь въ точь мой баринъ! Давно ли я у него 
служу, а ужь нагляделся на его проказы. Наприм'Ьръ, наме­
дни, съ кредиторами. Ха! ха! ха! преуморительная штука.

Д ес  т и в а  л ь. Съ кредиторами? О! я очень люблю сцены 
съ кредиторами, это моя страсть. Съ кредиторами., стало 
быть, онъ не платить долговъ.

Б о к л е р ъ. Помилуйте! за кого вы принимаете моего ба­
рина? Какой порядочный челов’бкъ ныньче платитъ долги?... 
и будто вы сами.... въ прежше годы...

Д е с т и в а л ь . Конечно, конечно, и я тоже! Ха! ха! ха!
Б о к л е р ъ . Вотъ вы настояицй баринъ, что называется 

челов’Ькъ-душа! Прямо смотрите на вещи. А то друпе — 
все только бы нападать па молодежь!

Пока въ цась чувства молодыя,
Кипитъ и кровь, и голова,
Насъ Т’Ьшатъ замыслы лих1е 
И все на ев’ЬгЬ трынъ-трава.
Но только старость мы завидимъ—
И тотчась иначе глядимъ,
И то мы въ д'Ьтяхъ ненавидимъ,
Что намъ такъ нравилось амимъ.

Д е с т и в а л ь . Да, да! Совершенно в'Ьрно... По разска- 
жи-ка мн1> эту штуку.
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Б о к л е р ъ. Вотъ какъ это было: пр|1;зжаетъ онъ разъ 
домой съ игры; проиграл, все, до последней нитки, въ пухъ 
и прахъ, что называется—карманы вывороти... Ахъ, н’Ьтъ, 
виновата., это было въ другой разъ. А въ эту ночь онъ, 
кажется, выигрэлъ?

Д е с т и  в а л ъ  (смттся, скрипя сердце^. А! Такъ онъ 
играетъ... и выигриваетъ.

Б о к л е р ъ . Больше проигрываетъ. За то въ этихъ слу- 
чаяхъ онъ очень милъ: начнетъ кричать, ругаться, шуметь, 
весь домъ поставить вверхъ дномъ. Но въ тотъ день, о ко- 
торомъ я вамъ началъ докладывать, онъ былъ чрезвычайно 
веселъ, какъ говорится въ духе, до такой степени, что даже 
заплатилъ мне жалованье... чего за нимъ никогда еще 
не бывало. А надо вамъ сказать, что въ тоже утро онъ ве- 
л15лъ мне отнесть любовную записочку къ графине Зизи, а 
я по ошибке и отдай ее баронессе Поли, ну, и пошла 
потеха!

Д ё с т и в а л ь . Какъ? граФин-fc! баронесс! разве онъ за 
двумя сватался?

Б о к л е р ъ . Ужь и сватался! Просто, такъ, — интрижки 
ради, чтобъ время убить! Чтожъ тутъ удивительнаго? Разве 
съ вами въ молодые годы этого не бывало?

Д е с т и в а  ль . Еще бы! Было, было. Какъ не быть! Такъ 
поэтому онъ волокита?

Б о к л е р ъ . Да какой! Всесветный! Что ему одна, две, 
три... подавай дюжину въ месядъ, ей Богу!

И бе.ть нроКазъ опт» ни на часъ;
Едва загЬялъ и поси'Ьло:

3 а вид'Ьлъ глаяъ, давай тотчасъ,
За все берется см'Ьло:
Знакомство свесть,
13т» окошко вл'Ьзть,

Отца провесть,
А дочь увенть,
Игру нрдвесть,
Забрать, что есть, 

у;, Вотъ это нашо д'Ьло!
Пока не надо'Ьло.
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И за пов'Ьсу изъ пов'Ьсъ,
Его большой и малый знаетъ,
«Оиъ сущШ б'Ьсъ, головор'Ьзъ!»
Весь городъ повторяетъ.

И накоеецъ,
Ему отоцъ
Твердить: ты льстецъ,
Ты мотъ, и лжецъ,
Ты сорваиецъ!
Но молодецъ,
Мой удалецъ:
Никакъ не унываетъ 
И снова начинаетъ.

Зато все женщины за него рвутся. Да кстати, вотъ образ- 
чик'ь... Письмецо, которое онъ получилъ передъ отъездомъ 
и велФл'ь мне спрятать... «Какъ прН;демъ. напомни, молъ,, 
надо будетъ ей что нибудь ответить, а то еще разеердится...» 
(дата ему прочесть адресе письма) Видите: «Г. де Бок- 
леру, въ собственный руки». Но еслибь вы прочли пись­
мо! вотъ огонь! такъ и пышетъ! чувство:, страсти высшая! 
а какъ выражается—прелесть! Ха! ха! ха! Но это вамъ не 
ново, смолоду, вы верно сами...

Д е с т и  в а л ь . Получалъ не разт. таюя записки, разу­
меется.

Б о к  л е р ь . О! баринъ мой безц-Ьиный малый во всъчъ 
статьяхъ. Но самая отличная его шалость последняя. Это 
было недавно... Да неужели вы объ ней не знаете?

Д е с т и в а л ь . Н’Ьтъ!
Б о к л е Р’ь. А шуму-то что наделала! Я вамъ разскажу... 

Ужь это, я вамъ доложу, такая штука—хоть на веем!рную 
выставку... вы отъ души посмеетесь. Ктому же вамъ и 
все дейвстуюпця лица знакомы. Ха! ха! ха! Видите-ли: 
одинъ изъ его приятелей долженъ былъ жениться. Въ доме 
тестя его не знали, а ждали. Чтожъ дёлаетъ мой баринъ? 
Узнавъ объ этомъ, является вместо жениха, сказывается 
его именемъ, обольщаетъ дочь, въ глаза\ъ самаго отца...

Д е с т и в а л ь . Верно простофили.,.
Б о к л е р ъ. Известнаго чудака... (запинается) Какъ бишь 

Кони. Театръ. Т. IV . 17
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его зовутъ? Не припомните ли вы?.. У меня былъ его 
адресъ.... (ищтъ вз трманахзу.

Д е с т и в а л ь . Ай, да молодецъ!

ЯВЛЕШЕ X.

Tt же и Элиза.

Э л и з а . Папенька! я пришла вамъ сказать, что мноп'е 
гости....

Б о к л е р ъ . Затерялъ.. И всего ззбавн-be, что въ тотъ 
же самый день... (будто увидавв Элизу) Ахъ! виновагь-сь... 
(тихо) При них'ь я не смгЬю......

Д е с т и  в дль.  А, понимаю! (тихо) Ты мн1; доскажешь 
послВ. Приди ко ми!: въ кабинетъ; только немного погодя. 
Я не хочу, чтоб'ь дочь моя объ этомъ знала.

Б о к л е р ъ . Слушаю-съ! будьте покойны! Только напе- 
редъ исправлю кой-кашя поручешя барина (второцу) До­
жидайся! Такь и пошелъ, я лучше зд-Всь останусь съ 
дочкой.

Д е с т и в а л ь  бвсторону/. Какъ я хитро подвелъ мину... 
Онъ миЬ все выболталъ. A-а, господинъ Боклеръ! Такъ ты 
вотъ какой гусь!... Ну, да стараго ходока на хромой ко­
был-1: не объедешь... Мы видали виды! /'Элизт) Побудь зд'Ьсь, 
душа моя! Я сейчасъ же къ теб-fc вернусь. (Баклеру)  То-то 
мы посмеемся!

Б о к л е р ъ . Да, ужь, конечно-съ, см-бхоты не мало!

Д е с т и в а л ь .
Ты мн'Ь доскажешь тамъ развязку.
И вотъ теб'Ь на первый разъ.... (даете денъхи)

Б о к л е р ъ .
Я благодарен-!, вамъ за ласку...
За то ужь позабавлю васъ.
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Д е с т и в а Н .
Ты одолжишь меня безмерно!
A KpoM’jj этого, тебя 
И домка наградите примерно.

Б о к л е р ъ (ecmopouyj.
Того и добиваюсь я.

ЯВЛЕНИЕ XI.

Элиза и Боклеръ.

Б о к л е р ъ (гляди вслтдъ фестивалю). Вотъ такъ-то! 
теперь Сеняшь пускай выпутывается, какъ зиаетт,. (длит , 
которая хочетз идти) Сударыня.

Э л и з а . Что теб'б, Жоржъ?
Б о к л е р ъ. Можетъ быть, вамъ покажется етраниымъ, если 

я попрошу позволешя поговорить сь вами наедин’Ь. В’Ьдь 
это ничего — что я въ ливрей! Наружность иногда бываетъ 
обманчива.... Можетъ быть, вамъ кажется, что я не стою 
этой чести?

Э л и з а . Напротивь! Баринъ твой тебя очень хвалитъ.
Б о к л е р ъ . Такъ онъ хвалитъ меня? (ecmopomjj Дуракъ! 

На его мЬсгб я бы не далъ такого промаха! (ей)Ваше одобре- 
Hie, сударыня,mh'Is дороже всего на св'Ьт’Ь! оно будетъ Milt 
угЬшешемъ въ моихъ горестяхъ.

Э л и з а . Въ твоихъ горестяхъ, а! понимаю... Ты в'Ьрно 
не поладилъ съ бариномъ и просишь моего покровительства 
изволь, съ удовольслтнемъ! Я уверена, что г. Боклеръ...

Б о к л е р ъ . Проститъ меня. Вы ошибаетесь, сударыня 
(ecmopouyj. Н1;тъ. чортъ-возьми, мы еще не скоро другъ 
друга поймемъ. (вслухз) Вотъ въ чемъ д1)ло. Совершенно 
неожиданный случай поставилъ меня въ очень затрудни­
тельное положеше! Я не былъ рожденъ для этой ливреи.

Э л и з а  (ecmopouyj. Странное д'Ьло! Спросите любаго лакея, 
они всгЬ твердятъ одно и тоже: не родись человТкомъ— Blip-

17*
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но вышелъ бы въ .поди! (вслухп/ Ну, Жоржъ, как!Я же у 
тебя несчасыя? (всторону) ВЬрио какой нибудь романы

Б о к л е р ъ . Ахъ, сударыня! Какъ я вамт> откроюсь! И 
что вы обо мн-1; подумаете. Ну, да ужь куда ни шло! Д1;.ю 
вь томъ, что, войдя въ домъ вапгь, л увид’Ьлъ одну особу.

Э л и з а . Одну особу! Ахъ, Боже мой! Ужь не влюбленъ 
ли ты?

Б о к л е р ъ . Да пФдь какь! сильнЬйшимъ манеромъ... то 
есть, люблю, обожаю, страстно, пламенно, неизменно...

Я В ЛЕШЕ XII.

ТЪ же и Сенвиль.

С к н в и л ь (всторону). Они BMterfe! я во время посп'Ьлъ! 
(вслухв/ Жоржъ, что ты тутъ делаешь? я тебя везд'Ь 
искалъ.

Э л и з а . Ахъ, оставьте его, ради Бога! онъ хочетъ сде­
лать меня поваренной своихъ сердечныхъ тайнъ..

С е н в и л ь . Какъ! неужли онъ решился?
Э л и з а . Не браните его... Онъ влюбленъ... а вы знаете, 

влюбленные болтливы и не соблюдаютъ этикета.
С е н в и л ь . Онъ говорилъ вамъ о любви?
Б о к л е р ъ . Да-съ, о любви. Чтожъ тутъ удивительнаго? 

будто одни господа только им'Ьготъ право влюбяться? мы 
тоже съ глазами, и не безъ сердца.

С е н в и л ь , А! понимаю. Какая нибудь нимфа изъ де­
вичьей... BtpHO ваша горничная! Что? Угадалъ! Да, она 
такъ себ1;, недурна.

Э л и з а . Такъ вотъ особа, которую онъ увид1ш>, входя 
въ нашъ домъ! такъ моя Жен ни произвела на него такое 
сильное впечатлите.

С е н в и л ь . Именно; я тотчасъ это замбтилъ. За ч'Ьмъ же 
ты Mirfe не сказалъ объ этомъ, Жоржъ? Как! я причины за-



ставляютъ тебя скрываться? разв-fc ты не былъ ув1;ренъ въ 
моемъ согласи?

Б о к л е р ъ . Какъ вы добры, (,ударь.
С е н в и л ь. В1фно онъ хот1;лъ просить у васъ позволе- 

шя жениться на избранной особ");... я надеюсь, прекрасная 
Элиза, вы ему не откажете.

Э л и з а . Конечно н1:тъ, но признаюсь, такая скорая лю­
бовь меня немножко удивляотъ!

Б о к л е р ъ. Почему же, помилуйте. Любовь, какъ и всякая! 
Чтожъ тутж удивительнаго? Не скажу, чтобъ ужь я былъ безъ 
ума отъ вашей горничной, а такъ себ'Ь, отчего же... можно. 
Я вт> этомъ отношенш сл-Кдую правиламъ моего барина.

Э л и з а . Какь? ты не влюблена, и хочещь жениться?
Б о к л е р ъ. Чтожъ за важность! я женюсь для того, чтобъ 

поправиться, зажить своимъ домкомъ. Оно дешево и сер­
дито, и ловко и npiHTHo. Къ тому же баринъ вчера еще мн-Ь 
говорила., что женитьба вовсе не обнзываетъ па вечное раб­
ство. Надо'Ьла холостая жизнь, пускайся съ свадебною спе- 
кулящю, ищи выгодную невесту, сь хорошимь приданымъ. 
чтобъ получить вЬсъ и значеше въ св’Ьт'Ь... А любятъ или 
н1>тъ, сходны характеры или несходны,—такъ это ерунда; 
пустякъ! Главное, чтобъ были деньги и связи... До в'Ьнца 
можно прикинуться влюбленным1!., стрэстнымъ, искательнымъ. 
Окрутили—маску долой! Живи каждый по своему, каждая 
половина на своей половинФ, ел. своими друзьями, по сво­
имъ привычкамь... Такъ, кажется вы изволили говорить? 
Мужъ иич'Ьмт. не связанъ: она. -Ьздитъ по маскорадамъ, клу- 
бамъ, въ холостыя бес1;ды... Жена тоже дФлай, что хочетъ, 
скучай или развлекайся.... Ну, а если случай ихъ какъ ни- 
будьнечаянно столкнетъ, гЬмъ лучше! можно опять познако­
миться, объясниться въ любви, а зат'кмь опять на разныя 
половины. Конечно, каждый наслаждается на половину, но 
за то уже вполне — безъ помехи безъ всякихъ претензии.. 
Не правдали! безподобно?
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Элиза (Сенвимо). Кагь, сударь! вы могли высказатьпо- 
добпыя мысли!

С в и в  иль .  Клянусь вамъ, онъ все это выдумали», и я 
хочу, чтобъ онъ сейчасъ же признался.

Б о к л е р ъ . Кагь выдумалъ! Да не выли мн* еще вчера 
вечеромъ разъ тысячу повторили... (кат будто спохватясь) 
Ал ь, виновать, виновата, сударь! вы ми1, ничего не говорили! 
Точно, сударыня, они мп1; ни слова не говорили. Я все это 
выдумалъ. (Какз будто всторону но чтобъ было слышно). 
Дернула же меня нелегкая за языкъ!

Э л и з а . Боже! кагь я обманулась!
С е и в и л ь . Элиза! ради Бога, не в1;рьте ему! Можно ли 

думать, чтобъ я__
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ЯМЕ HIE XIII.

ft  же и Дестивадь (съ письмомъ въ рукахъ, онъ ею 
складываетъ).

С е и в и л ь  (фестивалю). Г. Дестиваль! помогите мн-Ь, ради 
Бога, оправдаться передъ вашей дочерью.

Д е с т и в а л ь. Слуга покорный! будьте довольны и гЬмъ, 
что я не требую отъ васъ объяснешя въ вашихъ поступ­
ка хъ.

С е н в и л ь. Что это значитъ?
Э л и з а . Кагь, папенька! вы уже знаете...
Д е с т и в а л ь . Все знаю, другь мой къ твоему счастмю. 

Хенвилю) Напрасно старались вы меня обмануть, я все 
узнал ь......

С е и в и л ь  (всторону). Онь меня узналъ.
Д е с т и в а л ь . Я узналъ и ваши интрижки, карточный 

прод1;лки, и штуки съ кредиторами......
С е и в и л ь  (удивленный) . Съ кредиторами?
Д е с т и в а л ь . Да, сударь! И всёхъ княгинь, графинь, 

баронесъ, и всЬ ваши любовныя экспедицш. У меня даже
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есть образчика вашихъ переписокъ. Слыханное-ли д*ло? 
свататься за четырехъ разомъ?

Э л и з а . Какъ! неужели это правда?
С е н в и л ь . Я васъ не понимаю! Кто могъ оклеветать 

меня до такой степени? Жоржъ! не ты ли изволилъ......
Э л и з а. Не хотите ли его бранить за то, что онъ открылъ 

намъ глаза, и разсказалъ о недостойномъ вашемъ поведегпи?
С е н в и л ь . Вы защищаете моего слугу съ такимъ жа* 

ромъ, что можно подумать.. .
Э л и з а  (значительно).Господинъ Боклеръ! вы забываетесь.
С е н в и л ь . Простите меня, ради Бога! я вовсе не 

им*лъ нам'Ьрешя оскорбить васъ.
Э л и з а . Вы очень неловки!
С е н в и л ь  (съ досадоюJ. Точно, я самъ замечало, что 

далъ промахъ! мн* давно бы надо было выгнать изъ дому 
н’Ькоторыхъ людей, которые.......

Б о к л е р ъ . Разв'Ь я просилv  васъ брать меня къ себ* 
въ услужеше?

С е н в и л ь . Хорошо! такъ какъ я самъ тебя принялъ, 
то самъ и отпускаю; вы мн'Ь больше не нужны, извольте 
убираться.

Б о к л е р ъ . Помилуйте, сударь! гдТ; жъ это видано: от* 
пускъ, да и со двора долой! позвольте, покрайней м*р*, 
хоть пршскать другое м!сто.

Д е с т и в а л ь . Объ этомъ не хлопочи, любезный! я тебя 
пристрою:

Тебя къ себ* возьму я въ домъ,
Меня ты нынче позабавилъ;
Ты малый съ толкомъ и умомъ,
И, какъ я вижу, частиыхъ правилъ.
Сначала ты, какъ Фаворитъ,
Примись за то, къ чему ты сродепъ,
А тамъ Элиза ужъ р’Вшитъ,
На что ты больше ей пригодецъ.

Распорядись въ этомъ смысл*, ты зд*сь остаешься.
С е н в и л ь . По мы съ вами такъ не разстанемся, г-иъ 

Жоржъ. Намъ надо еще кое въ чемъ расчесться.
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Б о к л е р ъ . Когда вамъ угодно... Я готово.. И хотя ужъ 
не служу у васъ, однакожъ всегда гъ вашимъ услугамъ.

Д е с т и  паль . Ступай за мною, Жоржъ!
(Элиза, фестиваль и Боплерз уходятз).

ЯВ1ЕН1Е ХУ.

Tt же и Жакъ.

Ж ак ь. Поздравлю, сударь! Д1;ла ваши идугь от­
лично.

С ен в иль.  Да, чудесно. Вели мн-fe поскорей закладывать 
лошадей.

Ж а к е . Ужь не хотите ли насъ оставить?
С ен вил ь. Н^тъ! я уезжаю на время, я опять ворочусь. 

(Съ т ы ош ) Да что за разспросы? Какое теб1> д1;ло? Уби­
райся къ чорту, и дг1>лай, что велятъ.

Ж а к ъ . Сейчасъ, сударь, скажу вашему лакею, чтобъ 
онь вел1;лъ кучеру заложить вашу коляску.

С е н в и л ь. Моему лакею! не сь ума ли ты сошелъ! я 
теб’Ь приказало.....

Ж а к г . Помилуйте, за ч1шъ же, когда есть свой 
лакей.

С е н в и л ь . Я его прогнало..
Ж а к ъ . Прогнали? Отлично поступили! Одинъ видъ этого 

негодяя мнЬ противень. АрхибесНя долженъ быть! Такъ и 
смотритъ, какъ бы надуть кого или что-нибудь стилюс- 
яуть... Знаете, я его сейчасъ вид1ыъсъ барышней; какого 
Фонбарона корчитъ! иной подумаетъ, что онъ за ней приво­
лакивается, такъ и разсыпается мелкимъ б^сомь... словно, 
баринъ какой! Пойду хлопотать объ вашей колясгЬ. (Ухо- 
dumej.
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Я В ЛЁШ К XVI.

Сенвпль одикь.

Онъ за ней волочится... Теперь онъ увУренъ въ своемъ 
успехе и думаетъ, что решительно перехитрил^!... такъ 
на зло-же не уеду. Пойду сейчасъ къ Дестивалю, открою 
все, объявлю свое имя и сделаю предложеш'е.... я богатъ, 
хорошей Фамилш, имею связи, могу замолвить слово за, 
любаго префекта.... а Боклеръ— что въ немъ? Разве умъ 
ну, пускай онъ уменъ, за то я племянникъ министра... что 
онъ на это скажетъ? Но къ чему послужатъ все эти доводы?.. 
Главное, что скажетъ Элиза? въ ея глазахъ я униженъ. 
Нетъ, лучше уеду, не открывъ своего секрета. Элиза! Эли­
за! еслибъ ты знала, какъ мне тяжело съ тобой разстаться! 
Я просто влюбленъ, какъ кошка, увлекся мечтами, а на по­
верку выходитъ — все мыльный пузырь.

Любовь намъ льстить мечтой игривой,
Какъ ложный другъ-тамелеонъ!
И эгоистъ самолюбивый
Лишь тотъ, кто иетишю влюбленъ!
Мы ловимъ взоры, и улыбку,
Надеждой лгобимъ мы шалить...
И видимъ лишь тогда ошибку,
Когда ужь нечего ловить.

ЯВЛЕН1Е XVII.

Сснвиль и Элиза.

Э л и з а . Боже мой! Какой ужасный случай! Кто могъ этого 
ожидать?... Л Rbi еще здесь?

С е н в и л ь . Значить, я долженъ ехать?
Э л и з а . Разумеется.... это лучшее, что вы можете при­

думать.... и ради Бога не мешкайте! Чемъ скорее, темъ 
лучше. Чтожъ вы на меня глядите? что васъ удивляетъ?
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С е н в и л ь . Вамъ кажется, что я слишкомъ замешкался.
Э л и з а  (нпжно). Конечно...... Вспомните, что каждая

минута можеть васт. погуо'ить, что васъ застанутъ, схва- 
тятъ, посадятъ въ острогъ ...

С е н в и л ь . Меня! въ острогъ?
Эл и з л. Разве вы еще не знаете?.. Представьте, я вышла 

въ садъ, мне было такъ тяжело, такъ грустно, что отъ каж­
дой безделицы я готова была заплакать. Я вспомнила о нынеш- 
немъутре, объ утраченномъ счастш, слезы навернулись на 
глазахъ... Вдругъ слышу шумъ.. на улице разговаривало 
несколько голосовъ..,. пронзносятъ имя Бойлера, хоть очень 
тихо... однакожъ я разелышала; сердце у меня такъ и упало, 
предчувств!е стеснило грудь., я едва могла дышать... хотела 
идти—не могла двинуться съ места.... Разговоръ продол­
жался у самаго забора; я приложила ухо,... Да, да гово- 
рилъ одинъ изъ нихъ!... Фами.пя его Боклеръ, онъ непре­
менно въ этомъ доме. Надо обыскать... Изловимъ голубчика, 
угодимъ начальству. Вы стойте здесь, вы ступайте къ 
воротамъ!... а вы окружите весь садъ!.. а тамъ мы войдемъ 
въ домъ».

С е н в и л ь  (всторону). Меня хотятъ схватить вместо 
Боклера! только этого не доставало.

Э л и з а . Больше я ничего не слыхала и со всехъ ногъ 
бросилась сюда. Теперь, прошу васъ, не теряйте ни мину­
ты, поезжайте, ради Бога, поезжайте скорее.

С е н в и л ь . Мне ехать.... васъ оставить, отказаться отъ 
своего счаст1я...

Э л и з а  Что же делать. Но сами посудите, могу ли я 
выдти за человека, который прослылъ повесой, котораго 
берутъ подъ стражу, по приказание полищи? за человека, 
который милъ, ловокъ, любезенъ, внушаетъ симпат1ю съ 
перваго взгляда.... и въ которомъ после надо разочаровать­
ся. разувериться... Ахъ! это больно, очень больно!... мне 
жаль васъ; вы видите, я плачу, а ужъ замужъ за васъ ни 
за что не выйду!,..
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С ен  ви л > . Возможно ли?... Элиза!...
Э л и з а . Какая жалость; кажется, такой добрый, тихонь- 

шй съ виду, а въ самомъ д'ЬлЬ... Охъ, ужь эти драгуны да 
уланы! Хоть кого испортят!»! Вотъ вы сердились на вашего 
слугу, а онъ правду говорить: вотъ сл'бдгше вашихъ шало­
стей! Онъ добрый, честный малый! Онъ васъ любить.,, и 
еслибъ вы всегда слушались его сов'Ьтовъ...

С е н в и л ь. Ахъ, Элиза! я хочу только следовать вашимъ 
сов1;тамъ! Вся жизнь моя прииадлежитъ вамъ, и я клянусь, 
что вЬчно буду вамъ повиноваться!

Э л и з а . Такъ по'1;зжайте-же, я вамъ приказываю.
С ен  в и л  ь. Но прежде скажите: любите ли вы меня? 

хоть немного?
Э л и з а . Да, я васъ люблю... къ сожалЪшю.
С в н в и л ь (съ восторгомъ). Вы меня любите! Элиза! вы 

меня любите... и жалеете объ этомъ?
Э л и з х. Какъ-же не жалеть! Вы пропащш человЪкъ! Но 

поезжайте! поезжайте!
С е и в иль.  Н'Ьтъ! теперь я съ вами не разстанусь ни 

за что на св1л”Ь! Ахъ, еслибъ вы знали, еслибъ вы могли 
только вообразить, какъ я счастливь!,.. Завтра же мы об­
венчаемся и отправимся въ Па’рижъ, по’Ьдемъ ко двору, я 
васъ представлю министру, моему дяде.

Э л и з а . Ко двору!... къ министру... въ Парижъ! Боже 
мой! Боже мой! онъ сошелъ съ ума.

ЯВЛЕИ1Е XVIII.

ТБ же и Боклсрь.

Э л и з а . А, Жоржъ! ты очень кстати пришелъ. Голуб- 
чикъ, душенька! постарайся какъ нибудь удалить отсюда 
своего барина.

Б о к л е р ъ  (тихо Вамъ хочется, чтобъ я его сорова- 
дилъ?
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Э л и з а . Пусть онъ едетъ, уговори его! Упроси! увези 
сизой! Вот'ь тебе мой кошелекъ! Ты мнЬ этимъ окажешь 
величайшую услугу.

Б о к л е р ь (тихо, смгьясь). Съ превеликой радостью, 
когда вамъ это угодно.—

Э л и з а . А я побегу къ папеньке, разскажу ему все и 
попрошу, чтобъ онъ не велклъ пускать сюда этихъ людей. 
Бедняжка!... Кто бы могъ подумать.... (Уходите).

ЯВЛЕН1Е XIX.

Бокдеръ и Сенвиль.

Б о к д е р ъ  (всторону). Соперникъ мой въ дуракахъ! Я 
этого и ждалъ; но всего забавнее, что я же долженъ 
дать ему отставку. (Подходить ке нему и кланяется почти­
тельно).

С е н в и л ь  (смотрите на него, смгьясь). Ты что -то печа­
лена., другъ мой! Не оттого ли, что я отказа.гь тебе отъ 
места? *

Б о к л е р ъ . Ошибаетесь. Напротивъ, мне грустно, что 
вы не можете больше быть моимъ бариномъ и что я при­
нуждена дать вамъ отставку.

С е н в и л ь . О! въ такомъ случай улгешься, я тебя отпу­
скаю. (Кланяется ему). Я никогда не забуду, чести, ко­
торую вы мне оказали, поступивши ко мн1; въ услужеше; 
но я не хочу больше пользоваться вашей снисходительно- 
cTiio и потому васъ увольняю!

Б о к л е р ъ . Я съ своей стороны также очень радъ, что 
невинная ваша шутка доставила мне случай возобновить 
съ вами знакомство. Но вамъ верно неир1ятно будетъ по­
казаться побежденным'!, въ глазахъ моей невесты, такъ, 
не лучше ли уступить мне место добровольно.

С е н в и л ь  (усмшаясъ; Я вамъ хогЬлъ тоже самое при­
советовать.
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Б о к л е р ъ . Какъ! вы еще надеетесь, что вамъ удастся....
С е н в и л ь . Я въ этомъ увУренъ.
Б о к л е р ъ . Не смотря на меня?
С е н в и л ь . Не смотря на васъ. Не забудьте, что вы 

должны мн1; во всемъ повиноваться, и если я захочу, то 
пошлю васъ даже за нотар1усомъ.

Б о к л е р ъ. Поэтому вы хотите удержать за собою мое имя?
С е н в и л ь . Точно такъ. Оно слсшкомъ лестно, чтобъ 

я съ нимъ разстался.
Б о к л  F. р ъ. Однако жъ надо будеть.
С е н в и л ь . Нимало... Я т^мь оказываю вамъ услугу и 

сохраняю его насильно.
Б о к л к р ъ. Н’Ьтъ! Ужъ ато слишкомъ! благодарю за 

честь.
С е н в и л ь . Условимся такъ: пускай тотъ изъ насъ, кто 

принудить другаго уступить м1;сто, пользуется здг1;сь Ret- 
ми правами жениха.

Б о к л е р ъ . Очень радъ! только я вамъ напередъ т г .  рю, 
что я васд. не стану щадить; ктому же не забудьте: мнЬ 
стоитъ слово сказать—и вы въ отстаик!;.

С е н в и л ь . Знаю, но вы его не скажете.
Б о к л е р ъ . А кто жъ мнЬ запретить!
С е н в и л ь . Я.
Б о к л е р ъ . Какъ! вы запретите мн^ назваться своимъ 

именемъ?
С е н в и л ь . За это я ручаюсь.

ЯВЛЕНИЕ XX.

'ft же м Элиза.

Э л и з а  (увидя Сенвиля). Боже мой! Онъ еще зд'Ьсь!
Б о к л е р ъ  (тихо Свнвилю). Посмотримъ теперь, кто изъ 

насъ выиграетъ.
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Э л и з а  Слышите-ли! Они уже въ саду.
Б о к л е р ъ. Кто это? позвольте узнать?
Э л и з а . Вотъ эти люди, которые ищутъ г. Боклера. 

Жандармы окружили весь домъ.
Б о к л е р ъ. Возможно ли?
С е н в и л ь (тихо Воклеру). Чтожъ вы не сказываете своего 

имени?
Б о к л е р ъ (тихо). Чортъ возьми! Это другая статья. Если 

я откроюсь, то меня пожалуй прихлопнуть....
Э л и з а . Идутъ, идутъ! Ужь они въ большей аллеФ. Ахъ! 

мн1> пришла мысль. Жоржъ! послушай, если ты любишь 
г. Боклера, если хочешь его спасти... Судя по ихъ разспро- 
самъ, я вижу, они его не знаютъ.

Б о к л е р ъ. Такъ чтожъ?
Э л и з а . Назовись его именемъ. Скажи, что ты нарочно 

перерядился слугою... Они тебя схватятъ, ты съ ними 
уедешь....

С е н в и л ь  (смгьясь). А я останусь зд'Ьсь... безц'Ьнная 
выдумка!

Э л и з а . Неправда ли? Ахъ! какъ я рада, что мн-fe при­
шла эта мысль.

Б о к л е р ъ. Но позвольте!
Э л и з  а. Какъ? ты отказываешься? такъ вотъ твоя привя­

занность къ господину?
Б о к л е р ъ . Н'Ьтъ, я хогЬлъ только сказать: но....

ЯВЛЕН1Е XXI.

Т'Ь же, Дестиваль, полщ ейт й чиновникъ и двое жап~
дармоед.

О ф и ц е р ы  Онъ точно зд'Ьсь (жандармами). Никого 
не выпускать отсюда.

Б о к л е р ъ . Вотъ и ловушка!
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О ф и ц е р ъ . Хорошо, что мы еще догнали его до гра 
ницы... теперь мриступимъ къ д’Ьлу.

Д е с т и в а л ь . Однако, позвольте мн-fc наконецг спросить, 
что все это значит ь?

О ф и ц е р т . Вы все узнаете, но сперва я долженъ испол­
нить предписана начальства.

Начну съ него! безъ далыщх-ь словъ,
Фамйлыо, званье, чинъ скажите!

С Е Н В И Л Ь.
Чтожъ, отвечайте безъ чиновъ.

Э л и з а .
Ах’ь! говорите, говорите.

Б О К Л Е Р ъ (вслухз/
Ми'Ь про себя легко сказать.
Да обо мнЪ что поел’Ъ скажутъ?

(Всторону)
Руки оя чтобъ не терять
Пускай Боклеру руки свяжутъ.

Пусть будетъ, что будегъ. (вслухъ). Вамъ угодно знать, 
кто я? Я Жорись, господской камердинеръ и вашъ покор­
ный слуга.

Э л и з а  (останавливая щ ).  Пад'Ьйся посл'Ь этого на вели­
кодушие лакея.

С ен в и л ь (тихо Вонлсру). Я выиграл..
О ф и ц е р ъ . А, вы кто таковы?
Б о к л е р ъ . Что-то он ь скажетъ?
С ен в иль.  Антуанъ Боклеръ, корнегь уланскаго его 

величества полка.
Оф и цр  е ъ. Такъ не угодно ли вамъ отправиться со мною?
Б о к л е р ъ  (Ствилю). Я выигралъ.
С е н в и л ь. Съ превеликимъ удовольств1емъ. Только поз­

вольте мн'к напередъ сдЬлать Н'Ькоторыя распоряжешя. МнЪ 
надо послать за нотар1усомъ.

О ф и ц е р ъ . Это и посл'Ь можно.
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С е нн  и л ь . Нктъ, д-iuo не терпитъ отлагательства.
О ф и ц е р  ъ . Извольте, только поскорей.
С е н в и л ь. Жоржъ!
Б о к л е р '5. Вы... меня... изволите кликать?
С ен в иль.  Да, ты видишь, минуты дороги.
Б о к л е р ъ (второму)- Въ самомъ д+>л Ь, если теперь не 

уйду, такт, меня после до’Ьдуть.
С е н в и л ь. Ступай скорей за HOTapiycoM'b.
Б о к л е р ъ . Тотчасъ, сударь... но... Иду, сударь, иду... 

(второчу) Проиграл ь (Ухооитз).

ЯВЛЕШЕ XXII.

ТЬ же, кром/ь Бойлера.

С е н в и л ь (офицеру). Я вамъ очень благодарен!, за ваше 
свиехождеше; но у меня еще одна просьба до васъ: ска 
жите, пожал у ста, за что меня арестуют^.

О ф и ц е р а . Помилуйте г. Боклеръ, вы сами должны 
знать это?

С е н в и л ь . Какь не знать, разумеется. Но мне жела­
тельно, чтобь вы открыли это моей невесте и моему по­
чтенному тестю.

Д е с т и  в л л ь  (сз гшьвомэ). Что за тесть, чортъ возьми! 
благодарю за честь.

С е н в и л ь . Извините, но я хочу, чтобъ вы видели, что 
въ этомъ случа'1: для меня н'Ьтъ ничего позорного.

Э л и з а  (второчу). Я въ этомъ напередъ уверена.
О ф и ц е р ъ . Вотъ въ чемъ дело. Маркиза Дарменвиль 

подозревается въ важномъ государственноМъ преступленш, 
которое составляет!, пока тайну, связь съ нею г. Боклера...

Э л и з а . Какь связь съ маркизою? Это ужасно!
Д е с т и  в лль .  Только этого недоставало. Пятая!
С е н в и л ь  (ищвтз у себп вз нармашь). Какъ? по этому 

делу? возможно ли? Какой счастливый случай.
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С е н ин  л ь . Салясь и скачи скорее за моимъ лакеемъ. 
Онъ в'Ьрно ушелъ еще недалеко! Отдай ему эту бумагу... 
Пусть тотчасъ же прочтетъ... Ему нечего бояться, онъ 
спасенъ.

О ф и ц е р ъ. Что это за бумага?
С ен вил ь. Приказъ остановить вс* поиски и преслЪ- 

довашя... поручика Боклера.
О ф и ц е р ъ . Ваше прощеше?
С е н в и л ь . Я привезъ его и два часа тому пазадъ дол- 

жейъ былъ представить высшему начальству. Но я со 
вс'Ьм'ь забылъ объ этомъ! Свидаше съ невестой, ея преле 
сти... {фестивалю) ваши ласки... Но теперь ничто не сравнит­
ся съ моимт. благополучием'!., ничто не препятствуетъ наше­
му соединенно, и самъ Боклеръ должевъ нэмъ дать свое 
соглаше.

О ф и ц е р ъ . Боклеръ! Но кто же вы? Разв1> вы не Бо­
клеръ?

Д е с т и в а л ь . Хоть убей, ничего не понимаю! (Офи­
церу). Если нельзя въ тюрьму, такъ посадите его, пожа 
луйста, въ желтый домъ.

ЯВ1ЕН1Е XXIII.

Т1» же, Боклеръ въ мундирт и Жакъ.

Б о к л е р ъ  (Свпвилю). Сенвиль! Благодарю тебя. . ты 
спасъ мою честь и возвратилъ мн1; свободу. Но я сдер- 
жалъ свое слово. . Я поймалъ на дорог1!: noTapiyca и при- 
волъ его къ вамъ. Сударыня! Вы его любите — онъ вашъ! 
Я васъ благословляю... и первый подпишусь на свадебномъ 
контракт'!:.

С е н в и л ь. Благодарю, благодарю. Л вы, батюшка? Я 
вамъ все открою...

Д е с т и в а л ь . Да пора бы, дорогой зятюшка.
G е н в и л ь. Хоть я теперь ужь не пользуюсь правами 

Кони. Театръ. Т. IV. 18
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г. Боклера, за то меня не упрекнутъ въ его слабос-гяхъ... 
Простите меня, я решился на отчаянное средство и над-fe- 
лалъ тревоги въ вашемъ домг1;. Но любовь къ Элиз'Ь за­
влекла меня такъ далеко... Огь васъ теперь зависш ъ 
наше coacTie... подтвердите вашимъ соглаЫемъ сладкое 
признанie, которое она мне сделала.

Д е с т и в а л ь . Какъ? дочь моя сделала вамъ признаше?
Э л и з а . Ахъ, папенька! Онъ былъ такъ несчастливъ.... 

Я не хотела огорчить его еще более и призналась..-
Д е с т и в а л ь . Въ чемъ?
Э л и з а . Да въ томъ, что я его люблю.
Д е с т и в а л ь . Любишь. Но скажите мн'Ь наконецъ, кто жъ 

изъ васъ настоящш Боклеръ?
Б о к л е р ъ  (кланяясь). Тотъ, кто ходилъ за нотар1усомъ.
С е н в и л ь . И будетъ моимъ шаФеромъ. (тихо) Квитъ!
Д е с т и в а л ь . Но позвольте... Она вамъ призналась въ 

любви, вы предложили ей руку, г. Боклеръ далъ свое со- 
глас!е... Позвольте же мн-Ь, въ качеств-b отца, узнать по 
крайней м-Ьр-Ь, кого я буду им-Ьть честь назвать своимъ 
зятемъ?

С е н в и л ь . Виноватъ, совс-Ьмь забылъ, я не отрекомен­
довался... Капитанъ гвардш, Эдуардъ Сенвиль...

Д е с т и в а л ь . А!
Б о к л е р ъ . Сынъ богатаго отца...
Д е с т и в а л ь . О!
Э л и з а . И племянникъ министра...
Д е с т и в а л ь . У! .. По рукамъ, зятюшка! Я васъ бла­

гословляю... Жакъ! Подай сюда пригласительный бшетъ! 
Надо переменить его... (всторону) и непременно приба­
вить министра... Эффекта, будетъ отличный. (Боклеру,> Какъ 
же вы-то, почтеннейппй?

Б о к л е р ъ . Я? Какъ видите, сыгралъ лакея и разыгралъ 
дурака: въ свете ото редко случается.

Я иаъ баръ цопалъ въ лакеи,
Хоть иа св-Ьт-Ь — безъ труда,
Большей частью, ивъ ливреи
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Иопадаютъ въ господа.
Я отъ этого доходы 
И нев'Ьсту потерялъ:
Будь лакей я отъ природы,
В'Ьрно-бт> промаха не далъ!

С Е Н В И Л  Ь.
Зд'Ьсь Д’Ълецъ—съ надсады груди 
Въ госпитал’Ь копчилъ в'Ькъ,
Тамъ безд'Ьлышкъ вышелъ иъ люди, 
Хоть быль прежде «челов'Ькъ». 
Отчего жъ дельцу невзгоды? 
Подслужиться оплошалъ...
Будь лакей опъ отъ природы,
ВЗзрно бъ промаха не далъ!

Д е с т и в а л ь .
Роль нрниянъ футуръ-мнпиотря, 
Часто пошлый Фашиаронъ,
Въ гору л'Взетъ очень быстро, 
Задавая всюду тонъ.
Неучъ круглый, врагъ свободы,
Не умепъ оиъ, не зубястъ,
Да лакей онъ отъ природы,
Такъ ужь промаха не дастъ!

Ж ак ь.
Ныпьче модпыя загЬи 
Завелись во вс^хъ слояхъ,
Кто-жъ все ладитъ? — все лакеи, 
Только въ разпыхъ галуняхт..
Бары вс'Ь, — справляя моды, 
Рааорилисн, банкрутъ...
А лакеи отъ природы 
Ихъ имйньнми живутъ.

18>


